
„ Was machst du hier,...?“ 

1. Könige 19:9 Luter



„Ihr werdet sehen: Noch bevor der 
große und schreckliche Tag kommt, 
an dem ich Gericht halte, schicke ich 

den Propheten Elia zu euch.“ 
Maleachi 3:23 HFA


„„Вот, Я пошлю к вам Илию 
пророка пред наступлением дня 
Господня, великого и страшного.“ 

 Малахии 4:5 SYNO




„Alle diese Ereignisse sind uns als 
Beispiel gegeben. Sie wurden 
niedergeschrieben, damit wir 

gewarnt sind; denn die letzte Zeit 
dieser Welt ist angebrochen.“. 

Korinther 10:11 HFA

„Это случилось с ними для того, 
чтобы стать нам примером, и всё 

это было записано как 
предупреждение нам, живущим в 

последующие века.“ 
1 Коринфянам 10:11 RSP




»Elia, was tust du hier?... Elia, was tust du hier?« HFA

„Was machst du hier, Elija ?… Was machst du hier, Elija?” NBH

„ Was willst du hier, Elia?… Was willst du hier, Elia?“.  SCH51


„ Was machst du hier, Elia?… Was hast du hier zu tun, Elia?“  DELUT



„Ihr werdet sehen: Noch bevor 
der große und schreckliche Tag 

kommt, an dem ich Gericht 
halte, schicke ich den Propheten 

Elia zu euch.“ 
Maleachi 3:23 HFA 

„Вот, Я пошлю к вам Илию 
пророка пред наступлением 
дня Господня, великого и 

страшного.“ 
Книга пророка Малахии 4:5-6 

SYNO




„…Er wird Eltern und Kinder 
wieder miteinander versöhnen“. 

 Maleachi 3:23-24 HFA 

„…он обратит сердца отцов к детям 
и сердца детей к отцам их,“ 

Книга пророка Малахии 4:5-6 SYNO




„и многих из сынов Израилевых 
обратит к Господу Богу их; и 

предъидет пред Ним в духе и силе 
Илии, чтобы возвратить сердца 

отцов детям, и непокоривым образ 
мыслей праведников, дабы 
представить Господу народ 

приготовленный.“ 
От Луки 1:16-17 SYNO


„Und viele der Söhne Israels wird er zu 
dem Herrn, ihrem Gott, bekehren. Und 
er wird vor ihm hergehen in dem Geist 
und der Kraft des Elias, um der Väter 
Herzen zu bekehren zu den Kindern 
und Ungehorsame zur Einsicht von 

Gerechten, um dem Herrn ein 
zugerüstetes Volk zu bereiten.“ 

Lukas 1:16-17 ELB




„Alles aber von dem Gott, der uns 
mit sich selbst versöhnt hat durch 
Jesum Christum und hat uns den 
Dienst der Versöhnung gegeben:“ 

2. Korinther 5:18 ELB

„И всё это исходит от Бога, Который 
примирил нас с Собой через Христа 
и поручил нам служение примирения 

людей с Собой.“ 
2 Коринфянам 5:18 RSP




„Und um die Zeit, da man das 
Speisopfer darbringt, trat der Prophet 
Elia herzu und sprach: O HERR, Gott 

Abrahams, Isaaks und Israels, laß 
heute kund werden, daß du Gott in 
Israel bist und ich dein Knecht und 
daß ich solches alles nach deinem 
Wort getan habe! Erhöre mich, o 

HERR, erhöre mich, daß dieses Volk 
erkenne, daß du, HERR, Gott bist, und 
daß du ihr Herz herumgewendet hast! 
Da fiel das Feuer des HERRN herab 

und fraß das Brandopfer und das Holz 
und die Steine und die Erde; und es 

leckte das Wasser auf in dem Graben. 
Als alles Volk solches sah, fielen sie 
auf ihr Angesicht und sprachen: Der 

HERR ist Gott! der HERR ist Gott! Elia 
aber sprach zu ihnen: Fanget die 
Propheten Baals, daß ihrer keiner 

entrinne! Und sie fingen sie. Und Elia 
führte sie hinab an den Bach Kison 

und schlachtete sie daselbst.“ 
1. Könige 18:36-40 SCH51

„Во время приношения вечерней 
жертвы подошел Илия пророк [и 

воззвал на небо] и сказал: Господи, 
Боже Авраамов, Исааков и 

Израилев! [Услышь меня, Господи, 
услышь меня ныне в огне!] Да 

познают в сей день [люди сии], что 
Ты один Бог в Израиле, и что я раб 
Твой и сделал всё по слову Твоему. 

Услышь меня, Господи, услышь 
меня! Да познает народ сей, что Ты, 
Господи, Бог, и Ты обратишь сердце 

их [к Тебе]. И ниспал огонь 
Господень и пожрал всесожжение, и 
дрова, и камни, и прах, и поглотил 
воду, которая во рве. Увидев это, 
весь народ пал на лице свое и 

сказал: Господь есть Бог, Господь 
есть Бог! И сказал им Илия: схватите 
пророков Вааловых, чтобы ни один 
из них не укрылся. И схватили их, и 
отвел их Илия к потоку Киссону и 

заколол их там.“ 
Третья книга Царств 18:36-40 SYNO



„Da schickte Isebel einen Boten zu 
Elija und ließ ihm ausrichten: "Die 

Götter sollen mich strafen, wenn ich 
morgen um diese Zeit dein Leben 

nicht einem von ihnen gleich mache." 
Da packte Elija die Angst und er lief 

um sein Leben. Als er nach 
Beerscheba kam, das zu Juda 

gehört, ließ er seinen Diener dort 
zurück und ging eine Tagereise weit 
in die Wüste hinein. Dann setzte er 
sich unter einen Ginsterstrauch und 
wünschte sich zu sterben. "Jetzt ist 
es genug, Jahwe!", sagte er. "Nimm 

mein Leben von mir! Ich bin auch 
nicht besser als meine Väter."     

1Könige 19:2-4 NBH


„И послала Иезавель посланца к 
Илии сказать: [если ты Илия, а я 

Иезавель, то] пусть то и то сделают 
мне боги, и еще больше сделают, 
если я завтра к этому времени не 
сделаю с твоею душею того, что 
сделано с душею каждого из них. 

Увидев это, он встал и пошел, чтобы 
спасти жизнь свою, и пришел в 
Вирсавию, которая в Иудее, и 

оставил отрока своего там. А сам 
отошел в пустыню на день пути и, 
придя, сел под можжевеловым 
кустом, и просил смерти себе и 
сказал: довольно уже, Господи; 
возьми душу мою, ибо я не лучше 

отцов моих.“ 
Третья книга Царств 19:2-4 SYNO




„ …damit ich euch und euer Land 
nicht völlig vernichten muss, wenn 

ich komme.“. 
 Maleachi 3:24 HFA 

„…чтобы Я, придя, не поразил 
земли проклятием.“ 

Книга пророка Малахии 4:5-6 
SYNO




„Трубите в рог на Сионе, бейте 
тревогу на Моей святой горе. 
Пусть трепещут все жители 
земли, потому что наступает 

день Господень. Этот день уже 
близок:“ 

Иоиль 2:1 НРП


„Blaset mit der Posaune zu Zion, rufet 
auf meinem heiligen Berge; erzittert, alle 
Einwohner im Lande! denn der Tag des 

HERRN kommt und ist nahe:“ 
Joel 2:1 DELUT




„Und wenn die Trompete kein klares 
Signal gibt, wer wird sich dann zum 

Kampf fertig machen?“ 
1. Korinther 14:8 NBH


„Если труба не протрубит 
разборчиво определённый сигнал, 

то кто станет готовиться к 
сражению?“ 

1 Коринфянам 14:8 CARS




„Gerade wenn die Leute sagen: 
"Jetzt ist Friede und Sicherheit!", — 
dann überfällt sie ganz plötzlich das 

Verderben, ...“ 
1. Thessalonicher 5:3


„Ибо, когда будут говорить: «мир 
и безопасность», тогда внезапно 

постигнет их пагуба,…“ 
1 Фессалоникийцам 5:3 SYNO




„Sprich zu ihnen: So wahr ich lebe, 
spricht Gott, der HERR, ich habe kein 

Gefallen am Tode des Gottlosen, 
sondern daran, daß der Gottlose sich 
abwende von seinem Wege und lebe! 
Wendet euch ab, wendet euch ab von 
euren bösen Wegen! Warum wollt ihr 

sterben, Haus Israel?“ 
  Hesekiel 33:11 SCH51

„Скажи им: живу Я, говорит Господь 
Бог: не хочу смерти грешника, но 
чтобы грешник обратился от пути 
своего и жив был. Обратитесь, 

обратитесь от злых путей ваших; 
для чего умирать вам, дом 

Израилев?“ 
Книга пророка Иезекииля 33:11 SYNO




 „Er liebte den großen Lehrer und sehnte sich danach, 
bei ihm zu sein. Er hatte das Verlangen, daß sein Wesen 
und sein Leben umgewandelt würden, und er hoffte dies 

durch seine Verbindung mit Jesus zu erleben... 
LJ 711.4 

Он любил великого Учителя и 
хотел быть вместе с Ним. Он 
чувствовал необходимость 

изменения характера и своей 
жизни и надеялся добиться этого 
путем общения с Иисусом.  ЖВ 

716.4 



„Ihr wart doch auf einem so guten 
Weg! Wer hat euch nur davon 

abgebracht, so dass ihr der Wahrheit 
nicht mehr folgen wollt?“ 

 Galater 5:7 HFA

„Вы шли хорошо: кто остановил 
вас, чтобы вы не покорялись 

истине?“ 
Послание к Галатам 5:7 SYNO




„Und kommt ihr vom richtigen Weg ab, 
so hört ihr hinter euch eine Stimme: 

»Halt, dies ist der Weg, den ihr 
einschlagen sollt!«“ 

Jesaja 30:21 HFA


„ушами своими услышишь, как голос 
позади тебя скажет: «Вот путь, по 

нему и ступай», — едва лишь 
уклонишься вправо или влево.“ 

Исайя 30:21 BTI




...Der Heiland wies Judas nicht zurück. Er gab ihm einen 
Platz unter den Zwölfen, vertraute ihm das Amt eines 

Evangelisten an und stattete ihn aus mit der Kraft, Kranke 
zu heilen und Teufel auszutreiben. Dennoch konnte sich 
Judas nicht überwinden, völlig in Christus aufzugehen. 
Weder gab er seinen weltlichen Ehrgeiz auf noch seine 

Liebe zum Geld. Obgleich er das Amt eines Dieners Christi 
annahm, überließ er sich nicht dem göttlichen Einfluß.. 

LJ 711.4 

Спаситель не отверг Иуду. Он 
принял его в число двенадцати 

учеников. Он доверил ему 
работу благовестника и наделил 

силой исцелять больных и 
изгонять бесов. Но Иуда так и не 
пришел к решению полностью 

покориться Христу. Он не 
оставил своих мирских 

устремлений и не победил 
любовь к деньгам. Хотя он и 
занял положение служителя 
Христа, но не покорил себя 
Божественному влиянию... 

ЖВ 717.1



"Jetzt ist es genug, Jahwe!", ... 
"Nimm mein Leben von mir! Ich bin 
auch nicht besser als meine Väter."   

1. Könige 19:2-4 NBH

„…довольно уже, Господи; возьми 
душу мою, ибо я не лучше отцов 

моих.“ 
Третья книга Царств 19:4 SYNO




„Elias war ein Mensch von gleichen 
Gemütsbewegungen wie wir;...“  


Jak. 5:17 ELB


„Илия был человек, подобный нам,  
Послание Иакова 5:17 SYNO




Wenn die Kräfte versagten, der Wille geschwächt war und der 
Glaube aufhörte, in Gott zu ruhen, dann wurden selbst 

diejenigen besiegt, die lange und mutig um das Recht gekämpft 
hatten. ...So erging es auch Elia, der unerschrocken vor dem 
König Ahab gestanden hatte und dem ganzen Volk Israel mit 

seinen vierhundertfünfzig Baalspropheten an der Spitze 
entgegengetreten war. Nach dem schrecklichen Tag auf dem 
Karmel, da die falschen Propheten getötet worden waren und 

das Volk seinen Bund mit Gott erneuert hatte, floh Elia, um sein 
Leben zu retten, vor den Drohungen der abgöttischen Königin 

Isebel. So hat Satan stets aus der menschlichen Schwäche 
Vorteil gezogen, und er wirkt auch weiterhin in der gleichen 

Weise. ...Er hofft dadurch die Seele zu entmutigen und unsern 
Halt an Gott zu brechen. Dann ist er seines Opfers sicher. Träten 

wir ihm aber entgegen wie Christus, wir würden mancher 
Niederlage entfliehen. Indem wir uns aber mit dem Feind in 
Unterhaltungen einlassen, verschaffen wir ihm einen Vorteil. 

  LJ 104.2 

Когда физические силы оставляют 
человека, воля его слабеет и он теряет 
веру, помогающую ему полагаться на 
Бога, и тот, кто долго и мужественно 
стоял за правду, сдается. ...Подобное 

случилось и с Илией, который 
бесстрашно стоял перед царем Ахавом 
и перед всем народом израильским, 

возглавляемым четырьмястами 
пятьюдесятью пророками Ваала. 
После того страшного дня на горе 
Кармил, когда лжепророки были 

умерщвлены и народ 
засвидетельствовал свою верность 

Богу, Илия, спасаясь от угроз 
идолопоклонницы Иезавели, бежал. 
Так сатана пользовался слабостью 
человеческой, и поныне он действует 
подобным образом... Он стремится 

пошатнуть нашу веру в Бога, искушает 
сомнениями в любви Господней...Он 
надеется, что ему удастся лишить нас 
мужества и прервать нашу связь с 

Богом. Тогда он уверен, что жертва — 
в его власти. Но если мы научимся 

противостоять ему, то избежим многих 
поражений. Вступая же хотя бы в 
переговоры с врагом, мы даем ему 

преимущество.  ЖВ 120.2 



„Dann legte er sich hin und schlief unter 
dem einsamen Ginsterbusch ein. Da 

rührte ihn auf einmal ein Engel an und 
sagte: "Steh auf und iss!" Als Elija sich 
umschaute, sah er neben seinem Kopf 
ein Fladenbrot, das auf heißen Steinen 
gebacken war, und einen Krug Wasser. 
Er aß und trank und legte sich wieder 
hin. Doch der Engel Jahwes kam noch 
einmal und weckte ihn. "Steh auf und 
iss!", sagte er. "Du hast einen weiten 

Weg vor dir." Er erhob sich, aß und trank 
und machte sich auf den Weg. Die 

Speise gab ihm so viel Kraft, dass er 
vierzig Tage und Nächte hindurch gehen 

konnte, bis er zum Gottesberg Horeb 
kam.“  1 Könige 19:5-8 NBH

„И лег и заснул под 
можжевеловым кустом. И вот, 

Ангел коснулся его и сказал ему: 
встань, ешь [и пей]. И взглянул 
Илия, и вот, у изголовья его 

печеная лепешка и кувшин воды. 
Он поел и напился и опять 

заснул. И возвратился Ангел 
Господень во второй раз, 

коснулся его и сказал: встань, 
ешь [и пей], ибо дальняя дорога 
пред тобою. И встал он, поел и 
напился, и, подкрепившись той 
пищею, шел сорок дней и сорок 
ночей до горы Божией Хорива.“ 
Третья книга Царств 19:5-8 SYNO




„Er ging in die Höhle dort und legte 
sich schlafen. Plötzlich kam das 

Wort Jahwes zu ihm: "Was machst 
du hier, Elija?"    

1. Könige 19:9 NBH

„И вошел он там в пещеру и 
ночевал в ней. И вот, было к нему 
слово Господне, и сказал ему 
Господь: что ты здесь, Илия?“ 
Третья книга Царств 19:9 SYNO




„Mit ganzem Eifer habe ich mich für 
Jahwe, den allmächtigen Gott, 

eingesetzt", sagte er. "Die Israeliten 
haben den Bund mit dir gebrochen, 

deine Altäre niedergerissen und deine 
Propheten mit dem Schwert 

erschlagen. Ich allein bin übrig 
geblieben, nur ich allein. Und jetzt 

wollen sie auch mich noch 
umbringen.“ 

1. Könige 19:10 NBH

„Он сказал: возревновал я о 
Господе Боге Саваофе, ибо 
сыны Израилевы оставили 
завет Твой, разрушили Твои 
жертвенники и пророков 

Твоих убили мечом; остался 
я один, но и моей души ищут, 

чтобы отнять ее.“ 
Третья книга Царств 19:10 SYNO




"Geh hinaus und stell dich auf den 
Berg vor mich hin! Pass auf! Jahwe 

wird an dir vorübergehen." Da kam ein 
heftiger Sturm herauf, der Felsen aus 

den Bergen riss und vor Jahwe 
zerschmetterte. Doch Jahwe war nicht 
im Sturm. Nach dem Sturm bebte die 
Erde, aber Jahwe war nicht im Beben. 
Nach dem Erdbeben ein Feuer, doch 
Jahwe war nicht im Feuer. Nach dem 

Feuer der Ton eines 
dahinschwebenden Schweigens.“  


1. Könige 19:11-12 NBH


„И сказал: выйди и стань на горе 
пред лицем Господним, и вот, 
Господь пройдет, и большой и 

сильный ветер, раздирающий горы 
и сокрушающий скалы пред 

Господом, но не в ветре Господь; 
после ветра землетрясение, но не в 

землетрясении Господь; после 
землетрясения огонь, но не в огне 
Господь; после огня веяние тихого 

ветра, [и там Господь].“ 
Третья книга Царств 19:11-12 SYNO




„Услышав сие, Илия закрыл 
лице свое милотью своею, и 

вышел, и стал у входа в пещеру. 
И был к нему голос и сказал 
ему: что ты здесь, Илия?“ 

Третья книга Царств 19:13 SYNO


„Da das Elia hörte, verhüllte er sein 
Antlitz mit seinem Mantel und ging 

heraus und trat in die Tür der Höhle. 
Und siehe, da kam eine Stimme zu 

ihm und sprach: Was hast du hier zu 
tun, Elia?“ 

1. Könige 19:13 DELUT




„Hat dir niemand berichtet, was 
ich riskiert habe, als Isebel alle 

Propheten des Herrn umbringen 
ließ? In zwei Höhlen habe ich je 
fünfzig Propheten versteckt und 

sie mit Brot und Wasser versorgt.“.  
1Könige 18:13

„Разве не сказано господину моему, 
что́ я сделал, когда Иезавель убивала 
пророков Господних, как я скрывал 
сто человек пророков Господних, по 
пятидесяти человек, в пещерах и 

питал их хлебом и водою?“ 
Третья книга Царств 18:3, 13 SYNO




Er war der Ansicht, sich ein eigenes Urteil und eine 
eigene Meinung bewahren zu können, und hegte 

damit die Neigung, andere zu kritisieren und 
anzuklagen.  LJ 711.4 

Иуда считал, что может 
иметь обо всем 

собственное мнение, и 
развивал в себе 

склонность осуждать и 
обвинять.  ЖВ 717.1 



„Gott sendet seine Boten nicht, um dem 
Sünder zu schmeicheln. Er sendet keine 

Friedensbotschaft, um nicht die 
Ungeheiligten in tödliche Sicherheit zu 
wiegen. Er legt schwere Lasten auf das 

Gewissen des Missetäters und 
durchdringt die Seele mit Pfeilen, die ihm 

die Sünde bewußt machen.”  LJ 87.1 


Бог посылает Своих вестников не для того, 
чтобы они льстили грешникам. Господь не 
имеет намерений успокоить их, оставив в 
состоянии мнимой безопасности, которое 
чревато гибелью. Напротив, Он возлагает 
тяжелое бремя на совесть беззаконника и 
пронзает его душу стрелами осуждения. 
Ангелы-служители открывают человеку 
страшные суды Божьи, ...”  ЖВ 104.1 



„Ибо будет время, когда 
здравого учения 

принимать не будут, но по 
своим прихотям будут 

избирать себе учителей, 
которые льстили бы слуху; 
и от истины отвратят слух 
и обратятся к басням.“ 
2 Тимофею 4:3-4 SYNO


„Denn es wird eine Zeit kommen, da werden 
sie die gesunde Lehre unerträglich finden und 

sich Lehrer nach ihrem Geschmack 
aussuchen, die ihnen nur das sagen, was sie 
gern hören wollen. Vor der Wahrheit werden 
sie dann ihre Ohren verschließen und sich 

stattdessen mit Legenden und Spekulationen 
abgeben.“ 

2. Timotheus 4:3-4 NBH




„Die Priester Baals wurden bestürzt Zeugen der wunderbaren Entfaltung der Macht des 
Herrn. Doch selbst in ihrer Niederlage und angesichts der göttlichen Herrlichkeit 

sträubten sie sich, für ihre Missetaten Buße zu tun. Sie wollten auch weiterhin 
Propheten Baals bleiben. Damit bewiesen sie nur, daß sie reif zum Untergange waren. 

Um die bußfertigen Israeliten vor weiterer Verführung seitens derer zu schützen, die sie 
gelehrt hatten, Baal zu dienen, hatte der Herr bereits Elia befohlen, diese falschen Lehrer 

hinzurichten.“.  PK 108.1

Оцепенев от ужаса, Вааловы пророки 
наблюдали за чудесным проявлением 

могущества Иеговы. Однако, даже потерпев 
столь очевидное поражение и увидев 

собственными глазами Божественную славу, 
они не раскаялись в своем нечестии. Они по-
прежнему желали быть священниками Ваала. 
Таким образом, они показали, что созрели 

для погибели. Чтобы раскаявшийся 
израильский народ больше не подвергался 
опасности со стороны тех, кто научил их 
служить Ваалу, Господь повелел Илие 
уничтожить этих лжеучителей.  ПЦ 153.2



„Da trat Elia zu dem ganzen Volke 
hin und sprach: Wie lange hinket 

ihr auf beiden Seiten? Wenn 
Jehova Gott ist, so wandelt ihm 

nach; wenn aber der Baal, so 
wandelt ihm nach! Und das Volk 

antwortete ihm kein Wort.“  

1. Könige 18:21 ELB71

„И подошел Илия ко всему 
народу и сказал: долго ли вам 
хромать на оба колена? если 

Господь есть Бог, то 
последуйте Ему; а если Ваал, 

то ему последуйте. И не 
отвечал народ ему ни слова.“ 

3 Царств 18:21 SYNO




„…пойди и покажись Ахаву, и Я 
дам дождь на землю.“ 

Третья книга Царств 18:1 SYNO


„ Geh hin, zeige dich Ahab, damit ich 
regen lasse auf den Erdboden“ 

1. Könige 18:1 SCH51




„Himmel und Erde sind meine Zeugen, 
dass ich euch heute vor die Wahl 

gestellt habe zwischen Leben und Tod, 
zwischen Segen und Fluch. Wählt das 
Leben, damit ihr und eure Kinder nicht 

umkommt!“ 
5. Mose 30:19 HFA

„Во свидетели пред вами призываю 
сегодня небо и землю: жизнь и 

смерть предложил я тебе, 
благословение и проклятие. Избери 
жизнь, дабы жил ты и потомство 

твое,“ 
Второзаконие 30:19 SYNO




„…Ich bin der Weg, ich bin die 
Wahrheit, und ich bin das 
Leben! Ohne mich kann 

niemand zum Vater kommen.“ 
Johannes 14:6 HFA

„Иисус сказал ему: Я есмь путь 
и истина и жизнь; никто не 
приходит к Отцу, как только 

через Меня.“ 
Иоанна 14:6 SYNO




„… Fürchtet Gott und gebet ihm 
die Ehre, denn die Stunde seines 

Gerichts ist gekommen; und betet 
den an, der den Himmel und die 

Erde und das Meer und die 
Wasserquellen gemacht hat!“.  

Offenbarung 14:7 


„и говорил он громким голосом: 
убойтесь Бога и воздайте Ему 

славу, ибо наступил час суда Его, 
и поклонитесь Сотворившему 

небо и землю, и море и источники 
вод.“ 

Откровение 14:7 SYNO 



„И сказал ему Господь: пойди 
обратно своею дорогою чрез 

пустыню в Дамаск,…“ 
3 Царств 19:15-16 SYNO


„Und Jehova sprach zu ihm: Gehe, 
kehre zurück deines Weges, nach 

der Wüste von Damaskus; .. “ 
1. Könige 19:15-16 ELB






„…и когда придешь, то помажь 
Азаила в царя над Сириею, а Ииуя, 
сына Намессиина, помажь в царя 
над Израилем; Елисея же, сына 

Сафатова, из Авел-Мехолы, помажь 
в пророка вместо себя;“ 
3 Царств 19:15-16 SYNO


„…und wenn du angekommen bist, so 
salbe Hasael zum König über Syrien. Und 

Jehu, den Sohn Nimsis, sollst du zum 
König über Israel salben; und Elisa, den 

Sohn Saphats, von Abel-Mehola, sollst du 
zum Propheten salben an deiner Statt.“ 

1. Könige 19:15-16 ELB




Elia hätte nicht von seinem Posten der Pflicht fliehen dürfen. Stattdessen hätte er der 
Drohung Isebels dadurch begegnen sollen, daß er in einem Gebet den um Schutz 

anflehte, der ihn beauftragt hatte, für die Ehre des Herrn einzustehen. Er hätte dem 
Boten antworten sollen, daß der Gott, dem er vertraute, ihn vor dem Haß der Königin 

schützen werde. Wenige Stunden waren erst vergangen, seit er Zeuge einer 
wunderbaren Bekundung göttlicher Macht gewesen war. Das hätte ihn in der Gewißheit 

bestärken sollen, daß Gott ihn auch jetzt nicht im Stich lassen würde. Wäre er 
geblieben, wo er war, hätte er Gott zu seiner Zuflucht und Stärke gemacht, und wäre er 

fest für die Wahrheit eingetreten, so wäre er vor allem Schaden bewahrt worden. Der Herr 
hätte seine Gerichte über Isebel gesandt und Elia damit einen weiteren deutlichen Sieg 
erringen lassen. Der Eindruck aber, den dies auf den König wie auf das Volk gemacht 

hätte, würde eine große Reformation bewirkt haben.  PK 113.1  

Илие не следовало бежать со своего поста. Угрозы Иезавели 
он должен был встретить с молитвой, обращаясь к Тому, Кто 

поручил ему бороться за честь Иеговы. Он должен был 
ответить гонцу, что Бог, на Которого он уповает, защитит его 
от ненависти царицы. Только несколько часов прошло с тех 

пор, как он сам был свидетелем чудесного проявления 
Божественной силы, и это должно было дать ему уверенность 
в том, что он не будет оставлен. Если бы Илия остался на месте 

и вполне доверился Богу, непоколебимо защищая истину, он 
оказался бы невредим. Господь дал бы ему одержать другую 
замечательную победу, послав Свои суды на Иезавель, и это 
произвело бы великие изменения в жизни царя и народа.  ПЦ 

160.1 


